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1. Orientate screw and nut for necessary gap.

2. Place accessory into slot on rail.

3. Push accessory forward until fully seated in rail.

4. Tighten screw.
Torque Specifications:
•	Metal accessory to metal rail: 30 in-lbs
•	Metal or polymer accessory to polymer rail: 

15-20 in-lbs

DE  DEUTSCH (GERMAN) (⚠WARNING: Befolgen Sie vor dem Einbau die 
Anweisungen des Produkts! Vergewissern Sie sich vor dem Einbau, dass die 
Waffe nicht geladen ist. Achten Sie darauf, dass Sie alle grundlegenden Regeln 
der Waffensicherheit und der sicheren Handhabung, Verwendung und 
Gesetzmäßigkeiten der Waffe strikt befolgen. Eine unsachgemäße Verwendung 
oder Installation des Produkts kann zu Schäden, Verletzungen oder zum Tod 
führen. Die Installation durch einen kompetenten Büchsenmacher wird 
empfohlen. Modifikationen am Produkt oder an der Waffe können zum 

⚠WARNING: Follow product instructions before installation! Before 
installation ensure the firearm is un-loaded. Be sure to strictly follow all 
basic rules of firearm safety and the safe handling, use, and legalities of the 
firearm. Improper use or installation of the product may cause damage, 
injury, or death. Installation by a competent gunsmith is recommended. 
Modification of the product or the firearm may nullify the warranty.

KEYMOD INSTALLATION
Illustration for demonstration purposes only.
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Erlöschen der Garantie führen. 1. Richten Sie Schraube und Mutter so aus, 
dass der erforderliche Abstand entsteht. 2. Setzen Sie das Zubehör in den 
Schlitz der Schiene. 3. Drücken Sie das Zubehör nach vorne, bis es vollständig 
in der Schiene sitzt. 4. Ziehen Sie die Schraube fest. Drehmoment 
Spezifikationen: •Zubehör aus Metall an Metallschiene: 30 in-lbs •Zubehör aus 
Metall oder Polymer an Polymerschiene: 15-20 in-lbs / BG  БЪЛГАРСКИ 
(BULGARIAN)  (⚠ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Спазвайте инструкциите на 
продукта преди монтаж! Преди монтажа се уверете, че огнестрелното 
оръжие не е заредено. Уверете се, че стриктно спазвате всички основни 
правила за безопасност на огнестрелното оръжие и за безопасно 
боравене, използване и законност на огнестрелното оръжие. 
Неправилната употреба или монтаж на Продукта може да доведе до 
повреда, нараняване или смърт. Препоръчва се монтажът да се извърши 
от компетентен оръжеен майстор. Модифицирането на Продукта или на 
огнестрелното оръжие може да доведе до отпадане на гаранцията. 1. 
Ориентирайте винта и гайката за необходимото разстояние. 2. Поставете 
аксесоара в гнездото на релсата. 3. Избутайте аксесоара напред до 
пълното му поставяне в релсата. 4. Затегнете винта. Спецификации на 
въртящия момент: •Метален аксесоар към метална релса: 30 in-lbs 
•Метален или полимерен аксесоар към полимерна релса: 15-20 in-lbs / 
CS  ČESKY (CZECH)  (⚠VAROVÁNÍ: Před instalací dodržujte pokyny k 
výrobku! Před instalací se ujistěte, že je střelná zbraň nenabitá. Ujistěte se, že 
důsledně dodržujete všechna základní pravidla bezpečnosti střelných zbraní a 
bezpečného zacházení se střelnou zbraní, jejího používání a legálnosti. 
Nesprávné použití nebo instalace výrobku může způsobit poškození, zranění 
nebo smrt. Doporučujeme, aby instalaci provedl kompetentní zbrojíř. Úpravy 
výrobku nebo střelné zbraně mohou vést ke zrušení záruky. 1. Orientujte šroub 
a matici tak, aby vznikla potřebná mezera. 2. Umístěte příslušenství do drážky 
na liště. 3. Zatlačte příslušenství dopředu, dokud zcela nezapadne do lišty. 4. 
Utáhněte šroub. Specifikace točivého momentu: •Kovové příslušenství ke 
kovové liště: 30 in-lbs •Kovové nebo polymerové příslušenství k polymerové 
liště: 15-20 in-lbs / DA  DANSK (DANISH)  (⚠ADVARSEL: Følg produktets 
instruktioner før installation! Sørg for, at skydevåbnet er uladt før installation. 
Sørg for nøje at følge alle grundlæggende regler for våbensikkerhed og sikker 
håndtering, brug og lovlighed af skydevåbnet. Forkert brug eller installation af 
produktet kan forårsage skade, personskade eller død. Installation af en 
kompetent våbensmed anbefales. Modifikation af produktet eller skydevåbnet 
kan medføre, at garantien bortfalder. 1. Ret skruen og møtrikken ind efter det 
nødvendige mellemrum. 2. Placer tilbehøret i åbningen på skinnen. 3. Skub 
tilbehøret fremad, indtil det sidder helt fast i skinnen. 4. Stram skruen. 
Specifikationer for drejningsmoment: •Metaltilbehør til metalskinne: 30 in-lbs 
•Metal eller polymertilbehør til polymerskinne: 15-20 in-lbs / EL  ΕΛΛΗΝΙΚΆ 
(GREEK)  (⚠ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Ακολουθήστε τις οδηγίες του προϊόντος πριν 
από την εγκατάσταση! Πριν από την εγκατάσταση βεβαιωθείτε ότι το όπλο είναι 
άδειο. Βεβαιωθείτε ότι ακολουθείτε αυστηρά όλους τους βασικούς κανόνες 
ασφάλειας των πυροβόλων όπλων και τον ασφαλή χειρισμό, τη χρήση και τη 
νομιμότητα του πυροβόλου όπλου. Η ακατάλληλη χρήση ή εγκατάσταση του 
Προϊόντος μπορεί να προκαλέσει ζημιά, τραυματισμό ή θάνατο. Συνιστάται η 
εγκατάσταση από αρμόδιο οπλοποιό. Η τροποποίηση του Προϊόντος ή του 
πυροβόλου όπλου μπορεί να ακυρώσει την εγγύηση. 1. Προσανατολίστε τη 
βίδα και το παξιμάδι για το απαραίτητο διάκενο. 2. Τοποθετήστε το εξάρτημα 
στην υποδοχή της ράγας. 3. Σπρώξτε το εξάρτημα προς τα εμπρός μέχρι να 
καθίσει πλήρως στη ράγα. 4. Σφίξτε τη βίδα. Προδιαγραφές ροπής στρέψης: 
•Μεταλλικό εξάρτημα σε μεταλλική ράγα: 30 in-lbs •Μεταλλικό ή πολυμερές 
εξάρτημα σε πολυμερή ράγα: 15-20 in-lbs / ES  ESPAÑOL (SPANISH)  
(⚠ADVERTENCIA: Siga las instrucciones del producto antes de la 
instalación. Antes de la instalación, asegúrese de que el arma esté 
descargada. Asegúrese de seguir estrictamente todas las normas básicas de 
seguridad de las armas de fuego y el manejo, uso y legalidad seguros del arma 
de fuego. El uso o instalación inadecuados del producto pueden causar daños, 
lesiones o la muerte. Se recomienda que la instalación la realice un armero 
competente. La modificación del Producto o del arma de fuego puede anular la 
garantía. 1. Oriente el tornillo y la tuerca para obtener la separación necesaria. 
2. Coloque el accesorio en la ranura del riel. 3. Empuje el accesorio hacia 
adelante hasta que quede completamente asentado en el riel. 4. Apriete el 
tornillo. Especificaciones de par de apriete: •Accesorio metálico a carril 
metálico: 30 in-lbs •Accesorio metálico o de polímero a carril de polímero: 
15-20 in-lbs / ET  EESTI (ESTONIAN)  (⚠HOIATUS: Enne paigaldamist 
järgige toote juhiseid! Enne paigaldamist veenduge, et tulirelv on tühjaks 
lastud. Järgige kindlasti rangelt kõiki tulirelva ohutuse põhireegleid ning 
tulirelva ohutut käsitsemist, kasutamist ja seaduslikkust. Toote ebaõige 
kasutamine või paigaldamine võib põhjustada kahju, vigastusi või surma. 
Soovitatav on paigaldamine pädeva relvasepa poolt. Toote või tulirelva 
muutmine võib tühistada garantii. 1. Orienteerige kruvi ja mutter vajaliku vahe 
jaoks. 2. Asetage lisatarvik rööpmel olevasse pilusse. 3. Lükake tarvikut 
ettepoole, kuni see on täielikult rööbas. 4. Pingutage kruvi. Pöördemomendi 
spetsifikatsioonid: •Metallist tarvik metallkangale: 30 in-lbs •Metallist või 
polümeerist tarvik polümeerikangale: 15-20 in-lbs / FI  SUOMI (FINNISH)  
(⚠VAROITUS: Noudata tuotteen ohjeita ennen asennusta! Varmista ennen 
asennusta, että ase on lataamaton. Varmista, että noudatat tiukasti kaikkia 
ampuma-aseiden turvallisuutta koskevia perussääntöjä sekä ampuma-aseen 
turvallista käsittelyä, käyttöä ja laillisuutta. Tuotteen väärä käyttö tai asennus 
voi aiheuttaa vahinkoa, loukkaantumista tai kuoleman. Suositellaan pätevän 
asesepän suorittamaa asennusta. Tuotteen tai ampuma-aseen muuttaminen 
voi mitätöidä takuun. 1. Kohdista ruuvi ja mutteri niin, että ne jäävät 
tarvittavaan väliin. 2. Aseta lisävaruste kiskon aukkoon. 3. Työnnä 
lisävarustetta eteenpäin, kunnes se on täysin kiinni kiskossa. 4. Kiristä ruuvi. 
Vääntömomenttieritelmät: •metalli lisävaruste metallikiskoon: 30 in-lbs 
•metalli tai polymeerilisävaruste polymeerikiskoon: 15-20 in-lbs / FR  
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FRANÇAIS (FRENCH)  (⚠AVERTISSEMENT: Suivez les instructions du 
produit avant l’installation ! Avant l’installation, assurez-vous que l’arme à feu 
n’est pas chargée. Veillez à respecter scrupuleusement toutes les règles de 
base de la sécurité des armes à feu, ainsi que le maniement, l’utilisation et la 
légalité de l’arme à feu. Une utilisation ou une installation incorrecte du produit 
peut entraîner des dommages, des blessures ou la mort. Il est recommandé de 
confier l’installation à un armurier compétent. La modification du produit ou de 
l’arme à feu peut annuler la garantie. 1. Orienter la vis et l'écrou pour obtenir 
l'espace nécessaire. 2. Placer l'accessoire dans la fente du rail. 3. Pousser 
l'accessoire vers l'avant jusqu'à ce qu'il s'insère complètement dans le rail. 4. 
Serrer la vis. Spécifications de couple : Accessoire en métal sur le rail en métal 
: 30 in-lbs •Accessoire en métal ou en polymère sur le rail en polymère : 15-20 
in-lbs •Accessoire en métal ou en polymère sur le rail en polymère : 15-20 
in-lbs / GA  GAEILGE (IRISH)  (⚠RABHADH: Lean treoracha an Táirge sula 
ndéanann tú an suiteáil!Sula ndéanann tú an suiteáil, cinntigh go bhfuil an arm 
tine díluchtaithe. Bí cinnte go leanann tú go docht na rialacha bunúsacha go 
léir maidir le sábháilteacht arm tine agus le láimhseáil, úsáid agus dlíthiúlacht 
shábháilte an airm. D’fhéadfadh úsáid mhícheart nó suiteáil mhícheart an 
Táirge damáiste, díobháil nó bás a chur faoi deara. Moltar go ndéanfadh 
gunsaíodóir inniúil an tsuiteáil. D’fhéadfadh aon mhodhnú ar an Táirge nó ar an 
arm tine an bharántas a chur ar ceal. 1. Dírigh an scriú agus an cnó chun 
bearna riachtanach a fháil. 2. Cuir an breiseán isteach sa sliotán ar an ráil. 3. 
Brúigh an breiseán chun tosaigh go dtí go mbeidh sé suite go hiomlán sa ráil. 4. 
Daingnigh an scriú. Sonraíochtaí torc: •Breiseán miotail ar ráil miotail: 30 in-lbs 
•Breiseán miotail nó plaisteach ar ráil plaisteach: 15–20 in-lbs / HR  
HRVATSKI (CROATIAN)  (⚠UPRAVO: Slijedite upute proizvoda prije 
ugradnje! Prije ugradnje osigurajte da je vatreno oružje ispražnjeno. Obavezno 
strogo slijedite sva osnovna pravila sigurnosti pri rukovanju vatrenim oružjem, 
njegovoj upotrebi i zakonitosti. Nepravilna upotreba ili ugradnja proizvoda 
može uzrokovati oštećenje, ozljedu ili smrt. Preporučuje se da ugradnju izvrši 
kvalificirani oružar. Modifikacija proizvoda ili vatrenog oružja može poništiti 
jamstvo. 1. Poravnajte vijak i maticu kako biste osigurali potreban razmak. 2. 
Postavite dodatak u utor na tračnici. 3. Gurnite dodatak prema naprijed dok se 
potpuno ne smjesti u tračnicu. 4. Zategnite vijak. Specifikacije momenta 
zatezanja: •Metalni dodatak na metalnoj tračnici: 30 in-lbs •Metalni ili 
polimerni dodatak na polimernoj tračnici: 15–20 in-lbs / HU  MAGYAR 
(HUNGARIAN)  (⚠FIGYELMEZTETÉS: Telepítés előtt kövesse a termék 
utasításait! A beszerelés előtt győződjön meg arról, hogy a lőfegyver nincs 
megtöltve. Győződjön meg róla, hogy szigorúan betartja a lőfegyverek 
biztonságára vonatkozó alapvető szabályokat, valamint a lőfegyver biztonságos 
kezelését, használatát és törvényességét. A Termék nem megfelelő használata 
vagy beszerelése kárt, sérülést vagy halált okozhat. A beszerelést hozzáértő 
fegyverkovács által ajánlott elvégeztetni. A Termék vagy a lőfegyver módosítása 
érvénytelenítheti a garanciát. 1. Állítsa be a csavart és az anyát a szükséges 
hézaghoz. 2. Helyezze a tartozékot a sínen lévő nyílásba. 3. Nyomja előre a 
tartozékot, amíg teljesen be nem ül a sínbe. 4. Húzza meg a csavart. Nyomatéki 
előírások: •Fém tartozék a fémsínhez: 30 in-lbs •Fém vagy polimer tartozék a 
polimer sínhez: 15-20 in-lbs / IT  ITALIANO (ITALIAN)  (⚠AVVERTENZA: 
Seguire le istruzioni del prodotto prima dell’installazione! Prima 
dell’installazione assicurarsi che l’arma sia scarica. Assicurarsi di seguire 
scrupolosamente tutte le regole di base per la sicurezza delle armi da fuoco e 
per la gestione, l’uso e la legalità dell’arma. L’uso o l’installazione impropria 
del prodotto può causare danni, lesioni o morte. Si raccomanda l’installazione 
da parte di un armaiolo competente. La modifica del prodotto o dell’arma può 
annullare la garanzia. 1. Orientare la vite e il dado per ottenere lo spazio 
necessario. 2. Inserire l'accessorio nella fessura della guida. 3. Spingere 
l'accessorio in avanti finché non è completamente inserito nella guida. 4. 
Serrare la vite. Specifiche di coppia: •Accessorio metallico alla guida 
metallica: 30 in-lbs •Accessorio metallico o polimerico alla guida polimerica: 
15-20 in-lbs / LT  LIETUVIŲ (LITHUANIAN)  (⚠ĮSPĖJIMAS: Prieš 
montuodami laikykitės gaminio instrukcijų! Prieš montuodami įsitikinkite, kad 
šaunamasis ginklas yra neužtaisytas. Būtinai griežtai laikykitės visų pagrindinių 
šaunamojo ginklo saugos taisyklių ir saugaus elgesio su šaunamuoju ginklu, jo 
naudojimo ir teisėtumo taisyklių. Netinkamas gaminio naudojimas ar 
montavimas gali sukelti žalą, sužalojimą ar mirtį. Rekomenduojama, kad 
įrengimą atliktų kompetentingas ginklų meistras. Modifikavus gaminį arba 
šaunamąjį ginklą, gali būti panaikinta garantija. 1. Orientuokite varžtą ir veržlę, 
kad būtų reikiamas tarpas. 2. Įdėkite priedą į lizdą ant bėgio. 3. Stumkite priedą 
į priekį, kol jis visiškai įsitaisys bėgelyje. 4. Užveržkite varžtą. Sukimo momento 
specifikacijos: •Metalinis priedas prie metalinio bėgio: 30 in-lbs •Metalinis arba 
polimerinis priedas prie polimerinio bėgio: 15-20 in-lbs / LV  LATVIEŠU 
(LATVIAN) (⚠BRĪDINĀJUMS: Pirms uzstādīšanas ievērojiet produkta 
instrukcijas! Pirms uzstādīšanas pārliecinieties, ka šaujamierocis nav uzlādēts. 
Noteikti stingri ievērojiet visus šaujamieroča drošības pamatnoteikumus un 
drošas apiešanās ar šaujamieroci, tā lietošanas un likumības noteikumus. 
Nepareiza izstrādājuma lietošana vai uzstādīšana var izraisīt bojājumus, 
traumas vai nāvi. Ierīci ieteicams uzstādīt kompetentam šaujamieroču 
meistaram. Izstrādājuma vai šaujamieroča pārveidošana var anulēt garantiju. 
1. Orientējiet skrūvi un uzgriezni, lai nodrošinātu nepieciešamo atstarpi. 2. 
Ievietojiet piederumu sliedes spraugā. 3. Paceļiet piederumu uz priekšu, līdz 
tas ir pilnībā ievietots sliedē. 4. Pievelciet skrūvi. Griezes momenta 
specifikācijas: •Metāla piederums pie metāla sliedes: 30 in-lbs •Metāla vai 
polimēra piederums pie polimēra sliedes: 15-20 in-lbs / MT  MALTI (MALTESE)  
(⚠TWISSIJA: Segwi l-istruzzjonijiet tal-Prodott qabel l-installazzjoni! Qabel 
l-installazzjoni, kun żgur li l-arma tan-nar hija vojta. Kun żgur li ssegwi 
strettament ir-regoli bażiċi kollha tas-sigurtà tal-armi tan-nar kif ukoll tal-użu, 
il-ġestjoni sigura, u l-legalità tal-arma. Użu jew installazzjoni ħażina tal-Prodott 
jista’ jikkawża ħsara, korriment, jew mewt. Huwa rakkomandat li l-installazzjoni 
ssir minn armajju kompetenti. Modifika tal-Prodott jew tal-arma tista’ twassal 
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biex il-garanzija tiġi annullata. 1. Allinja l-viti u l-ġewż biex jinħoloq id-distakk 
meħtieġ. 2. Poġġi l-aċċessorju fis-slott fuq ir-rail. 3. Imbotta l-aċċessorju ’l 
quddiem sakemm ikun imqiegħed sewwa fir-rail. 4. Issikka l-viti. 
Speċifikazzjonijiet tat-torque: •Aċċessorju tal-metall ma' rail tal-metall: 30 
in-lbs •Aċċessorju tal-metall jew tal-polimeru ma' rail tal-polimeru: 15–20 
in-lbs / NL  NEDERLANDS (DUTCH)  (⚠WAARSCHUWING: Volg de 
productinstructies voor installatie! Zorg ervoor dat het vuurwapen ongeladen is 
voordat u het installeert. Zorg ervoor dat u zich strikt houdt aan alle basisregels 
voor vuurwapenveiligheid en de veilige hantering, het gebruik en de legaliteit 
van het vuurwapen. Onjuist gebruik of onjuiste installatie van het product kan 
schade, letsel of de dood veroorzaken. Installatie door een bevoegde 
wapensmid wordt aanbevolen. Wijziging van het product of het vuurwapen kan 
de garantie ongeldig maken. 1. Richt schroef en moer voor de nodige speling. 
2. Plaats het accessoire in de gleuf op de rail. 3. Duw het accessoire naar voren 
tot het volledig in de rail zit. 4. Draai de schroef vast. Koppelspecificaties: 
•metalen accessoire op metalen rail: 30 in-lbs •metalen of polymeer 
accessoire op polymeer rail: 15-20 in-lbs/ PL  POLSKI (POLISH)  
(⚠OSTRZEŻENIE: Przed instalacją należy postępować zgodnie z instrukcjami 
dotyczącymi produktu! Przed instalacją upewnij się, że broń jest rozładowana. 
Należy ściśle przestrzegać wszystkich podstawowych zasad bezpieczeństwa 
broni palnej oraz bezpiecznej obsługi, użytkowania i legalności broni palnej. 
Niewłaściwe użytkowanie lub instalacja produktu może spowodować 
uszkodzenie, obrażenia lub śmierć. Zaleca się montaż przez kompetentnego 
rusznikarza. Modyfikacja Produktu lub broni palnej może unieważnić 
gwarancję. 1. Ustaw śrubę i nakrętkę tak, aby uzyskać niezbędny odstęp. 2. 
Umieść akcesorium w szczelinie na szynie. 3. Popchnąć akcesorium do 
przodu, aż zostanie całkowicie osadzone w szynie. 4. Dokręcić śrubę. 
Specyfikacje momentu obrotowego: •Metalowe akcesorium do metalowej 
szyny: 30 in-lbs •Metalowe lub polimerowe akcesorium do polimerowej szyny: 
15-20 in-lbs/ PT  PORTUGUÊS (PORTUGUESE)  (⚠AVISO: Siga as 
instruções do produto antes da instalação! Antes da instalação, certifique-se 
de que a arma de fogo está descarregada. Certifique-se de que segue 
rigorosamente todas as regras básicas de segurança de armas de fogo e o 
manuseamento, utilização e legalidade seguros da arma de fogo. A utilização 
ou instalação incorrecta do Produto pode causar danos, ferimentos ou morte. 
Recomenda-se que a instalação seja efectuada por um armeiro competente. A 
modificação do Produto ou da arma de fogo pode anular a garantia. 1. Orientar 
o parafuso e a porca para a folga necessária. 2. Colocar o acessório na 
ranhura da calha. 3. Empurre o acessório para a frente até ficar totalmente 
assente na calha. 4. Aperte o parafuso. Especificações de binário: •Acessório 
de metal para carril de metal: 30 in-lbs •Acessório de metal ou polímero para 
carril de polímero: 15-20 in-lbs / RO  ROMÂNĂ (ROMANIAN)  
(⚠AVERTISMENT: Urmați instrucțiunile produsului înainte de instalare! 
Înainte de instalare, asigurați-vă că arma de foc este neîncărcată. Asigurați-vă 
că respectați cu strictețe toate regulile de bază privind siguranța armei de foc și 
manipularea, utilizarea și legalitatea armei de foc în condiții de siguranță. 
Utilizarea sau instalarea necorespunzătoare a produsului poate cauza daune, 
răniri sau deces. Se recomandă instalarea de către un armurier competent. 
Modificarea produsului sau a armei de foc poate anula garanția. 1. Orientați 
șurubul și piulița pentru distanța necesară. 2. Așezați accesoriul în fanta de pe 
șină. 3. Împingeți accesoriul înainte până la așezarea completă în șină. 4. 
Strângeți șurubul. Specificații de cuplu: •Accesoriu metalic pe șină metalică: 
30 in-lbs •Accesoriu metalic sau polimeric pe șină polimerică: 15-20 in-lbs / 
SK  SLOVENČINA (SLOVAK)  (⚠VAROVANIE: Pred inštaláciou postupujte 
podľa pokynov k výrobku! Pred inštaláciou sa uistite, že strelná zbraň nie je 
nabitá. Dbajte na prísne dodržiavanie všetkých základných pravidiel 
bezpečnosti strelných zbraní a bezpečnej manipulácie, používania a zákonných 
predpisov týkajúcich sa strelnej zbrane. Nesprávne používanie alebo inštalácia 
Výrobku môže spôsobiť poškodenie, zranenie alebo smrť. Odporúča sa, aby 
inštaláciu vykonal kompetentný zbrojár. Úprava Výrobku alebo strelnej zbrane 
môže viesť k zrušeniu záruky. 1. Orientujte skrutku a maticu na potrebnú 
medzeru. 2. Umiestnite príslušenstvo do štrbiny na koľajnici. 3. Zatlačte 
príslušenstvo dopredu, kým sa úplne nezasadí do koľajnice. 4. Utiahnite 
skrutku. Špecifikácie krútiaceho momentu: •Kovové príslušenstvo ku kovovej 
lište: 30 in-lbs •Kovové alebo polymérové príslušenstvo ku polymérovej lište: 
15-20 in-lbs / SL  SLOVENŠČINA (SLOVENIAN)  (⚠OPOZORILO: Pred 
namestitvijo upoštevajte navodila za uporabo izdelka! Pred namestitvijo se 
prepričajte, da je strelno orožje nenabito. Dosledno upoštevajte vsa osnovna 
pravila o varnosti strelnega orožja ter o varnem ravnanju, uporabi in 
zakonitostih strelnega orožja. Nepravilna uporaba ali namestitev izdelka lahko 
povzroči poškodbe, poškodbe ali smrt. Priporoča se namestitev pri 
usposobljenem orožarju. Sprememba izdelka ali strelnega orožja lahko izniči 
garancijo. 1. Vijak in matico usmerite tako, da je potrebna vrzel. 2. Namestite 
pribor v režo na tirnici. 3. Dodatno opremo potisnite naprej, dokler se 
popolnoma ne zasidra v tirnico. 4. Privijte vijak. Specifikacije navora: •Kovinski 
pribor na kovinsko tirnico: 30 in-lbs •Kovinski ali polimerni pribor na polimerno 
tirnico: 15-20 in-lbs / SV  SVENSKA (SWEDISH)  (⚠VARNING: Följ 
produktanvisningarna före installation! Se till att vapnet är oladdat före 
installationen. Se till att strikt följa alla grundläggande regler för vapensäkerhet 
och säker hantering, användning och laglighet av skjutvapnet. Felaktig 
användning eller installation av produkten kan orsaka skada, personskada eller 
dödsfall. Vi rekommenderar att installationen utförs av en behörig vapensmed. 
Modifiering av produkten eller vapnet kan medföra att garantin upphör att gälla. 
1. Rikta in skruv och mutter för nödvändigt spel. 2. Placera tillbehöret i skåran 
på skenan. 3. Skjut tillbehöret framåt tills det sitter helt fast i skenan. 4. Dra åt 
skruven. Specifikationer för vridmoment: •Metalltillbehör till metallskena: 30 
in-lbs •Tillbehör av metall eller polymer till polymerskena: 15-20 in-lbs.
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